conjunctions. Especially expressive antitheses, in which not adjacent concepts are
contrasted, but built on parallel associations.
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CJ/IMHBKO Ipuna
surxnaoay, m. Kuie

OCOBJMBOCTI NEPEKJIAJTY AHIJIIACHKOI TEPMIHOJIOTTL ¥ COEPI
TPAHCIIOPTHUX NEPEBE3EHb HA YKPATHCBKY MOBY

AHTIificbka MOBa — IIe JOMiHAHTHA MOBA 3all03MYCHbB, 110 CIPHUSIE MIKHAPOIHIN
iHTerpanii, rnoGamizamii CBITOBOI €KOHOMIKM ¥ yHiBepcaslizalii TpaHCIOPTHHX
TEpMiHiB.

TpancrioptHi TexHomnorii — e cdepa, sika CTpiMKO po3BUBaeThes. OOCsTH
NepeBe3eHb MOCTIMHO 3pPOCTal0Th, BHACIIJOK YOrO YTBOPIOIOTHCS HOBI TEXHIYHI
TepMiHH, sKi MOTpeOyroTh 10 cebe moctiitnol yBaru. [lotpeba y 3uilicHeHH] (haxoBoro
nepeKsialy MOBU TPAHCIIOPTHUX TEXHOIIOTIH /yisi (paxiBLIiB Mae BEJIMKE 3HAYCHHSI.

3apyOixHi Ta BiT4M3HsHI JiHrBictH, Taki sik Kusk T.P., Jlarumes JI.K., Jlorte
J.C., mocTiiiHO NpaIfOI0Th HaJl BUBUEHHSM TEPMIHIB Ta crioco0aMu iX mepekiany.
3okpema, Kusik T.P. ananizye mepekia TepMiHiB came y GpaxoBux MoBaX. Bci BoHM
OHOCTaliHI B TOMY, IIO TNepekiaj (paxoBHX TEKCTIB TaK caMO TPYAOMICTKHM, SIK i
miteparypuuii nepeknan. 1106 nmepeknacTé TeXHIYHUN TEKCT, HEOOXITHO TaM’SITaTH
PO BiZIMiHHOCTI B OOY/IOBI peueHb aHTiiichKoi Ta yKpaiHchkol MoB. Ha Hamny gymKy,
MOJKHA BUIUIATH CiM CHIOCOOIB IEepeKIaay TEXHITHOTO TEKCTY:

TpanckogyBaHHS — OOHWH 3 HAHOPOCTIMIMX CHOCOOIB MEpeKiIagy TEXHIYHOTO
Tekcty. TpaHCKomyBaHHs siBIisse coOOK0 MOOyKBeHHY abo modoHeMHy mepenady
JIEKCMYHUX OMWHHUIG. Hampukmam: transport — mpawncnopm, logistics — nocicmuxa;
container — xoumetinep. Ase iCHye YOTHPH BUIU TPAHCKOMYBAHHS: TPAHCKPHOYBAHHS
(BiATBOpEHHS 3BYYaHHS CIIOBA OpPWTiHANY), TpaHCIITepyBaHHs (meperada TpadidHoi
(dhopmu), 3MimmaHe TPaHCKOMYBAaHHS (TIEpEKIIa] CKIIaJ0BIX YaCTHH CIIOBA 3 00'€ THAHHSAM
iX B IijJe CJIOBO), aJanTHBHE TPAaHCKOAYBaHHA (3aMiHa aHAJIOTIYHOI CHHTaKCHUYHOL
CTPYKTYPH CTPYKTYPOIO MOBH Iepekitazy). [lepir Hixk 3acTOCOBYBaTH TPAHCKOTYyBaHHS,
HEOOXiTHO MTEePECBiTUUTHCS, [0 B MOBI IIEpEeKIIaAy HEMAae IePeKIIaHOTO BiAIOBI THAKA.

KanpkyBaHHS — BUOip TIEPIIOTo, JOCTIBHOIO 3HAYCHHS 32 CIIOBHIKOM.

Hanpuknan: company that specializes in the speedy and secure delivery -
KOMNAHIsA, AKA cneyianizyemvcs Ha wWeuokiii ma Oesneynitl docmasyi;, the need for
particular goods and services- nompeba ¢ konxkpemuux mosapax i nocayzax [English
for Logistics].

101



JocniBHui mepeknag — 1€ Takuil BUJA TEpeKiajy, NpU SKOMY KOXKHE CIOBO
TIepelaeThCsl y TAKOMY K MOPSAKY, K 1 Y BUXITHOMY TeKcTi. [ly)ke 4acTo TparuistoTbCs
BUIIAJIKH, KOIM NOCTIBHHMI IMepekiaj CHoTBoproe TekcT. Hampukman: Logistics can
increase the efficiency of individual models of transport and their combinations.
Jlozicmuxa mooice niosuwumu eghpexmusnicms okpemux mooeneil mpancnopmy ma ix
xom6inayii [English for Logistics].

TpaHncro3uiist — 1e Takuii croci6 mepekiany, MpH SIKOMY OJHa YacTHHAa MOBH
3aMiHIOEThCS 1HIIO Oe3 3MiHM 3HauyeHHs. TpaHcmo3uuiss Moxe OyTH IBOX BHIIB:
BIJILHOIO i 000B’I3KOBOIO.

Mopnysiist — 11e 3aMiHa cj10Ba ab0 CJIOBOCHOIYYEHHSI MOBH TIEPEKiIay Ha CJIOBO
ab0 CIIOBOCITOIYYEHHS MOBOIO MepeKiiany, 3HaueHHs SKUX MO)KHA BHUBECTH JIOT1YHHM
LIJISIXOM 3 TToYaTkoBoro 3HaueHHs [Kusik: 177]. Hanpuknan, B ykpaiHCbKiii MOBI HeMae
TOYHOTrO TIEPEKNIaay TrpaMaTHYHOI KOHCTpyKIii there is, Tomy # mepeknan Mmu
3IIHCHIOEMO, CITUPAIOYNCh HA OCHOBHHH TEKCT.

ExBiBaJIeHIisI — 1€ TaKUH Croci0 mepeknaiy, MpH SKOMY BHKOPHCTOYIOTh Di3Hi
CTHJIICTHYHI 3acOo0M, TOOTO CHTYyallisl ONUCYEThCS ABOMAa DI3HUMH TEKCTaMu. Sk
NPaBUJIO, 11 CTaJIi BHpa3H, sKi € ppa3eoJoriuHUMH 3BOPOTAMH.

Croci6 mepeknajy — ananTaiii BUKOPHCTOBYIOTh, SIKIIO CUTYallii, sIKy Tpeba
nepesiaTH MOBOIO MEPeKIIay, He iCHYE.

[poanainizyBaBuM pisHOMaHITHI Kiacu(ikalii nepexkiaanbkux TpaHchopmariiii,
MOXKHa 3pO0OTH BHCHOBOK, IO B I[JIOMY BOHH YK€ CXOXi. AJie, Ha Hally JYMKY,
HaKOUIBII 3pO3yMLIOIO 1 JIOTIYHOIO € Kiacudikalis, sKy 3anpornonyBas KomicapoB —
TPaHCKOyBaHHS.

Omxe, BOXIMBUM IIpU Tepekiaji (paxoBOro TEKCTy € TOYHICTh BiATBOPEHHS
TEpMiHIB, SKUMH, SIK TPABWIO, IEPEHACHYEHI TpaHCHOpTHI Tekcth. Ha waci —
CHUHTAKCHYHI TepeTBOpeHHs1 (PaxoBOi MOBM TPaHCIIOPTHUX TEXHOJIOTIH y mporeci
HepeKany Ha yKpaiHChKY MOBY.
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CULTURAL INTELLIGENCE AS AN ATTRIBUTE OF A TEACHER’S
PROFESSIONAL PROFILE

With rapid globalization, the concept of modern education is being reconsidered
with the purpose of promoting an awareness of the positive value of cultural diversity
and improving to this end both curriculum design and teacher education. This idea is
reflected in a number of international documents. In particular, the action plan of the
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